Особенности дискурса переводного художественного произведения 

для детей (на примере романов Дж.К. Роулинг о Гарри Поттере)

Сафронова Анна Андреевна

Студентка 1-го курса магистратуры федерального государственного автономного образовательного учреждения «Самарский национальный исследовательский университет имени академика С.П. Королева», Самара, Россия

Текст художественной литературы имеет свои специфические дискурсивные особенности. Так, «в художественном тексте, в отличие от других текстов, – по мнению Н. А. Николиной, – внутритекстовая действительность (по отношению к внетекстовой) имеет креативную природу, т. е. создана воображением и творческой энергией автора, носит условный, как правило, вымышленный, характер [Николина: 161]. З.Д. Асратян пишет: «картина мира, передаваемая текстом, создается не только его автором, но и тем/теми, кто этот текст читает: их интеллектом, культурой, образованием, эмпатией, их мировоззрением. И в этом процессе взаимодействия картины мира адресата с картиной мира адресанта и рождается практика дискурса» [Асратян, с. 30].

Романы Джоан Роулинг включают в себя элементы сказки, детектива, триллера, любовного романа, политического романа – это жанровое своеобразие и обуславливает дискурсивное переключение. 

Для восприятия ребенка данного произведения большое значение имеет верный перевод дискурсивных особенностей, особенно тех, которые доступны его пониманию. Рассмотрим, как раскрывается в переводе распространенный в анализируемом издании тип дискурса – волшебная сказка.
Это один из главных дискурсов в книгах о Гарри Поттере, так как все события, описываемые в произведении, так или иначе связаны с волшебством. Для дискурса волшебной сказки характерно использование большое количество качественных прилагательных, существительных с суффиксами уменьшительно-ласкательного значения и др. Тон повествования либо динамичный – события сменяются друг другом, либо медленный, описательный. В качестве примера такого дискурса можно привести «Сказку о трех братьях» из книги «Гарри Поттер и дары Смерти», а также текст первой, второй и третьей части саги, где главный герой встречается с проблемами и опасностями и где ему удается победить зло. Кроме того, первые три части больше подходят для детского чтения, чем остальные, так как в них герои не сталкиваются со смертью людей. Приведем в качестве примера фрагмент из книги «Гарри Поттер и философский камень» в переводе Игоря Оранского (издательство «Росмэн»). 
«И тут Гарри совершил очень отважный и одновременно очень глупый поступок – он разбежался и прыгнул на тролля сзади, умудрившись вцепиться в его шею и обхватить ее сзади обеими руками. Тролль, с учетом его размеров, разумеется, не мог почувствовать, что на нем повис маленький худенький Гарри, но даже тролль не мог не заметить, что ему в нос суют длинный кусок дерева. В момент прыжка Гарри держал в руках палочку, которую зачем-то вытащил, влетев в комнату. Он явно сделал это подсознательно, ведь ему, первокурснику, палочка никак не могла помочь в борьбе с троллем. Но оказалось, что Гарри вытащил ее не зря, и когда он в прыжке вцепился в шею тролля, обхватив ее сзади обеими руками, зажатая в правой руке палочка воткнулась троллю глубоко в ноздрю» [Ролинг 2003: 226].

Событие представлено в динамике. Его описание содержит комические элементы, вызывающие смех у читателя. Так, качественные прилагательные, среди которых преобладают слова с уменьшительно-ласкательным значением (маленький, худенький) помогают создать контраст между Гарри Поттером и троллем. 

Теперь обратимся к переводу того же фрагмента, выполненного Марией Спивак (издательство «Махаон»):
«И тогда Гарри совершил поступок очень смелый и очень глупый: разбежался, подпрыгнул и повис у тролля на шее. Тролль не почувствовал Гарри у себя на загривке, но даже тролль почувствует, если ему в ноздрю вогнать длинную деревяшку. Гарри прыгнул, не выпуская из рук волшебной палочки, и она угодила чудовищу в нос» [Роулинг 2016: 235].

В данном переводе поединок с троллем описан более лаконично, чем в первом. Синтаксические конструкции и лексика перевода Марии Спивак рассчитаны на детское восприятие. Отсутствует противопоставление Гарри Поттера и тролля, отмеченный нами в первом переводе. Но дается непосредственная оценка поступка главного героя с помощью качественных прилагательных: очень смелый и очень глупый. В данном переводе используются синонимы: тролль – чудовище, прямо характеризующие персонаж. Можно отметить, что оба переводчика достоверно передают особенности дискурса волшебной сказки, однако делают это по-разному: Игорь Оранский руководствуется передачей динамики сказки, но подробно рассказывает о происходящем, Мария Спивак описывает ситуацию более просто.
Таким образом, в переводах сохраняются элементы дискурса различных жанров, включенных в книгу, – политический, дискурс волшебной сказки и другие. В разных книгах преобладают различные типы дискурсов: так, первая и вторая книга – волшебная сказка, с взрослением персонажа в романах проявляются, например, любовный и политический дискурсы. 
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